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®OHETHUYHI OCOBJIMBOCTI ®YHKINIOHYBAHHS INIBAEHHOAMEPUKAHCBKOI'O JIAJIEKTY

Tpeomemom ananizy cmammi € 0coOOMUBOCMIE BUMOBU 20JI0CHUX [ NPUSOTOCHUX 36VKIE HOCISIMU CYHACHO20
NI6OEHHOAMEPUKAHCLKO20 OIANIEKNTY NOPIGHSIHO [3 3A2aATIbHONPULIHAIMUM 8APIAHMOM AHZIIUCLKOL Mosu. Y cmammi
PO3TSHYMO GNIUS 2EHOCPHUX YUHHUKIE HA MOGIEHHsL 2epois 6 ce30ny menesisitinoeo cepiany "Reba”. Jlocnioiceno eumogy
MPbOX BIKOBUX Kame20opitl, npedcmasieHux y menecepiaii. Buseneno, wjo na gponemuunomy pieHi HausCKpasgiuiumu HOCISIMU
Ni6OEHHOAMEPUKAHCLKUX OLANIEKMHUX 0CODIUBOCME € HCIHKU OpY2oi 8ik080i1 epynu (6i0 40 poxkie i cmapui).

[oryxuuit BB CIIIA Ha CBITOBY €KOHOMIKY, HONITHUKY, HOBCSKIEHHE KUTTS 3pOOMB aMEpUKAHCHKUI BapiaHT
aHITIHCHKOT MOBH OJIHUM i3 TIPOBIZHUX 3aC0O0IB MDKHAPOIHOTO CIiIKYBaHHS. HOBI KOMITIOTEpHI TEXHOJOTIT, MOT'YTHS
IHAYCTpisl po3Bar, riodaibHUI Oi3HEC — yce 1ie CTBOPEHO aMEepUKAHIIMH. [cTopis, KynbTypa il MeHTaliTeT AMEpUKU
TIOETHATIMCS. B OJHOMY BHPa3HOMY MOHSTTI Tak 3BaHOi "aMepukaHchkoi Mpii". L[uM npuxiagoM i HaclmigyBaHHS, a
BIITaK i CaMOI0 MOBOIO, aMEPHKAHI[l TOJIOHWIIM TMPAKTUYHO BECh CYyYaCHHH CBIT, MO0 H OOYMOBIIOE aKTYaJbHICTh
BHBYEHHSI aMEPHKaHCHKUX J1aJIeKTiB aHIJIiHCHKOT MOBH 3arajioM Ta MiBJIEHHOAMEPHKAHCHKOT0 JaJIeKTy 30Kpema.

O0’€eKT D0CTiKEeHHSI — TpyIa MiBJCHHHUX J1aJIeKTiB aMEPHKaHCHKOr0 BapiaHTa aHIJIIICbKOI MOBH.

I[Ipeamer nociimkeHHss — BIUIMB TEHJIEPHOrO Ta BIKOBOIO YWHHUKIB Ha HOCIIB MIBAGHHOTO JiaJIeKTy
aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIiHCbKOT MOBU Ha ()OHETHYHOMY piBHI B TeleBi3iiiHOMY cepiaii "Reba".

Meta pociimkeHHs] — BUSBUTH, JOCIIMTH Ta OIKCATH 3BSI30K CTAaTi Ta BIKY 3 MPOSBAMH MOBHOI KOMYHiKallii (Ha
nprKiaai (POHETHYIHHUX 0COOIMBOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS MiBACHHOTO JIiaIeKTy aMEpPUKaHCHKOro BapiaHTa aHIJIIHCHKOI MOBH).

Marepian gocaimkeHHs — 5 cepiii amMepuKaHCBHKOTo TelneBisiiiHoro cepiany "Reba". [locmimkyBaiacs BEUMOBa
aKTOpiB Ha MpeAMET HAasBHOCTI XapaKTEPHUX O3HAK BJIACHE IMIBJCHHOTO JaJIEKTy aMEpUKaHCHKOI'0 BapiaHTa
aHITIMCHKOT MOBHU Ta aHai3yBajach 3aJ€XKHICTh MOBJICHHS T'epoiB BiJ| iXHBOI cTaTi Ta BiKy. HeoOXinHuit Mmarepian s
JIOCITI/KEHHS (JIEKCUYHI OMHHUI) OyB 310paHuUii METOAOM CYLIIBHOI BUOIPKHM 3 TENEBi3iHHOTO cepiaiy.

IcHye HHM3Ka (OHETMUHHX OCOOJIMBOCTEH MiBACHHOAMEPUKAHCHKOIO BapiaHTa AaHIJIHCHKOI MOBU MOPIBHSHO 3
MoBHUM cTanaaproM CIIA — 3aranbHoaMepHKaHCHKUM BapiaHTOM aHTJIiichKol MOBH (GA) :

—  TiBJICHHE NEPEMIIEeHHS TOJIOCHUX;

—  3amina [z] Ha [d] y ckopoueHux (opmax;

—  31uTTd [e] Ta [[] mepea HOCOBUMHU MPHUTOJIOCHUMU,

—  TIOCTKOPOHapHI MPOMIXHI 3BYKH;

—  TIOHMXEHHSI TOJIOCHUX;

—  MOHO(TOHTI3AIlsA TUPTOHTIB;

—  Oe3epHICTb;

—  ueHtpanbHui qudronr [AI] [1].

VY cucremi niBJeHHOAMEPUKAHCHKOTO BOKAII3MY iCHYE HU3Ka MepeMillleHb MOHO(TOHTIB!

—  3BYK [i] B clIOBax Ha KIITAIT meet IEPeMilllyeThCsl Ha3a] i BHU3;

3BYK [I] B clOBax Ha KIITAJT fit IEPEMIIYETbCSL BrOPY M YIIepea, 4acTo CTAlo4d TU(GTOHIOM, IO € CIIbHUM
JUTSL HAITPYXKEHUX TOJIOCHHUX 3BYKIB B CTAHJAPTHIHN aHIITIHCHKIH MOBI [2];

—  3BYK [e] B cJIOBax Ha KIITANT mate IEPEMIIIIAEThCS Ha3al 1 BHU3,

—  3BYK [€] B cJIOBax Ha KIITAIT /mef NEPEMIIIAETHCSI BrOPY 1 BIlEpell, CTaloul JU(TOHTOM, LIO € CIUIBHUM IS
HAIPY)KEHUX FOJIOCHHUX 3BYKIB y CTaHJAPTHIH aHIIIHCHKIA MOBI;

—  3ByKkH [u] i [0] B cJIOBax Ha KIITANT Mmoot 1 mote nepeMimatoTbes Brepen [3].

[Iporenene demxinoM [4] TOCTIIKEHHS MiBACHHOTO MTEPEMIIIICHHS MOJIOCHUX Y MOBJICHHI MEIIKAHIIIB AHICTOHU i
AJabamu CBiZTUUTH TIPO Te, IO TOIOCHI 3BYKH 3aHBOTO psiny [u] i [uw] myxe BigmaneHi Briepe]], 0COOJIMBO TOPIBHSHO 3
IHIIMMH TOJIOCHHMU 3BYKaMU 3aIHboro pany. Hanpukian, [o] i [ow] mpuTamMaHHi MOBJICHHIO MPEACTaBHHUKIB CTAPILIOTO
TIOKOJIIHHS, SIKi HaJjiexath 10 pobodoro kiacy. [Ipore 3HaYHOIO MipOIO TOJOCHI 3BYKH MEPEIHBOTO Py HE 3a3HAIOTh
nepeMinieHHs. ['0loCHUIA 3BYK [€] MEBHUM YMHOM IMi/IHSBCS BUILE 32 TOJIOCHUH 3BYK [ey]: Ile BKa3ye Ha 3MIiIEHHS
TOJIOCHHX TIEPETHBOIO PsTY, ajie ToJO0CHI [iy] Ta [1] He 3a3HaAIN 3HAYHOTO 3MIICHHS.

2. 3amina [z] na [d] y ckopouenux gpopmax.

VY nmeBHHMX MiCIEBUX BapiaHTax aHrIiKchkoi MoBH miBaeHHuX mmratiB CIIIA, mo, y cBOIO depry, € XapakTepHUM i
U apoaMepHKaHIIB, CHOCTEPIraeThCsi BUMOBA J3BIHKOIO ajbBEOJSIPHOIO (PPUKATUBHOTO 3BYyKa [z] SIK O3BIHKOTO
aJIbBEOJISIPHOTO MPOPUBHOTO [d] mepel HOCOBUM IPHUTOIOCHAM 3BYKOM [5]. Hampukan, 3Byk [z] y ckopodeHiit ¢opmi,

Takid, sk isn't (['Iznt]), i wasn't (['waznt],) BumoBnseTbcs, sik 3Byk [d]. Tomy cmoBa Ha KmTair isn't i wasn't
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BUMOBJISIIOThCA ['Idnt], Ta ['wadnt] . Jlesixi BueHi Ha3uBalOTH Ie siBUILE 3akoHOM Maxk/leiiBina [6] (came 3ramaHuii
HayKOBEIb YIIeplIe Ha3BaB JaHe SBUILE TPABUIIOM).
Bigminanicte Mix [z] 1 [d] MOXHA 3HAWTH TaKoXK i y BUMOBI JESKMX IHIINX JIEKCHYHUX OIWHHIL B OKPEMHX

nmiBAeHHUX mraTtax. Hanpuknan, cioBo business (['bIznIs]) y AeSKUX MiCHEBOCTSIX BUMOBISETHCS sK ['bIdnIs]. Tnmi
MIPUKJIAAX BKIIOUYaroTh cousin [kedn], pleasant [pledn] i present [predn]. Ha nmymky B. JlaboBa, 11¢ yacTHHa 3arajJbHOTO
MpaBwja B JCIKUX MICIIEBUX BapiaHTax [7].

Haykorii ®emxkin, Tpolik, PeliHonba3 BBaXKarOTh, IO 1€ SBUIIE TOXOMUTH 13 MiBACHHO-3axiaH0l AHrii [1; 4; 5]. Y
JiajeKTax Ii€el MiCIIEBOCTI iCHY€E MPABHJIO, 3T1IHO 3 SKMM 3BYK [z] cTaB [d] B 3amepeyHux cKopodyeHuX hopMax miecioBa
to be; ToOTO Y popmax isn’t i wasn 't. PeliHONBA3 TIepeKOHaHUH, 1110 3acTOCYBaHHs npasuia [z] — [d] moyasnocs 31 cioBa
wasn’t, sike 3MiHWJIO BUMOBY Ha ['wadnt], 1o BinOymocs 3a aHAJIOTI€0 3 IHIIMMH CKOPOYSHUMH 3allepeyHuMU (popmaMu
JIOTTOMIDDKHUX JI€CITIB MUHYJIOT0 Yacy. ToMy 3a aHaJIoTi€ro wasn't oTpuMye 3akiHdeHHs [dnt]. JIpyra 3MiHa 3a aHAJIOTi€l0

cTajia pe3yJabTaToM BUMOBH isn't sk ['Idnt]. OCKinbKY isn't € POPMOO TENEPINIHLOr0 Yacy Bif wasn't, [Z] BUMOBISETHCSI
sk [d], o6 BiAnoBigaTH BUMOBI opMi MUHYJIOTO Yyacy [5].

3. 3numms [1] ma [€] nepeo nocosumu.
Jis nesikux MiCIIeBUX BapiaHTIB aHIUiHchkoi MoBH B miBaeHHHMX InTatax CIIIA XxapakrepHe 3IUTTS TOJOCHHX

3BYKIB [I] Ta[ €] B MOJIOKECHHI TIepea HOCOBUMHU MPHUTOJIOCHUMU. Y pe3yibTaTi cioBa Ha KmtanT pin (SAE [pIn]) Ta pen
(SAE [pen]) BUMOBIISIIOTBCSI OHAKOBO [pIn] B aHIJIICHKii MOBI MiBAEHHUX INTATIB [3].
IcHye mpunyIIeHHs MPO MOXOMKEHHS sBUINA 3TMUTTS [I] Ta [€] mepea HOCOBHMH IMPUTOIIOCHUMH i3 OpHTaHCHKOL

anrmicpkoi MoBH (Kypat ta Mak/leiiBin [6]; Kpamm [8]; Mopran [9]). Tak, Ha tymKy MopraHa, 3amiHa rojiocHoi [I] Ha
[€] sk y pin Ha pen moxoAuTh i3 BpUTaHCHKUX OCTPOBIB 1 € 3BMYHMM a1 MoBIiB [liBmennoi Kapomiau. Kypar Ta
Maxk/IeiiBin cTBEpAKYIOTH, IO L€ sIBUIIE Oyino npuramanHe JoHIoHChbKiH BuMoBi XVIII cromitrs [6]. Kpamm takox
BBa)Ka€ 1€ 3JIUTTS TOJIOCHUX (SIKe BiH 3HAXOAWTH Ha MiBJEHHOMY 3axo/li BipriHii) BiIOUTKOM KOJOHIaJIbHOI aHIIIIHCHKOT
moBH XVII cromitrs [8].

4. IlocmkoponapHi npoMidCHi 36YKUL.

VY Oaratb0X MICIIEBUX BapiaHTax aHIJIMCHKOI MOBU IIBJICHHUX IITAaTiB CJIOBa 3 KOPOHAPHHMHU NPOPUBHHMH,
TaKUMH, SIK [t, d, n], O10 CTOATH MiCJI TOJOCHOT BUCOKOT'O MiTHSTTS Ta 3aTHHOTO PsiAy [U], MatOTh MPOMIXKHHH 3BYK [j],
SIKMH BCTaBJIIETHCSI MIXK IIPOPUBHKM 1 rOJIOCHUM 3BYKOM. Tomy cioBa tune, duke Ta news BUMOBIISIIOTBCS [tjun], [djuk],
[njuz]. ®opmu 3 [t, d] 3a3BUUall OTPUMYIOTH IPOMIXKHUI 3BYK, a y JAESKUX MICHEBHX BapiaHTaX CTalOTh a)pUKaTaMu

[tf,d3 1(manpuxnan: [tfun],[d3un]) [2].

[Monpu HexoCTaTHIO BUBUEHICTH Li€T OCOOIMBOCTI, ICHYE MPUITYIIEHHS PO T€, 10 AaHi MPOMIXKHI 3BYKH — 3QJIUILIKH
PaHHBOI OPUTAHCHKOI aHTJIiFIChKOT BAMOBH TOJIOCHOT'O 3BYKa [u] sk [ju].

5. Ionudicenns 2on0cHux 36yKia.

OpHiero 13 0cOOJIMBOCTEH MOBM MIBJCHHHMX INTATIB € YacTa BUMOBA TOJIOCHOTO 3ByKa [I] sk [€] um [&], komu

HACTYITHUH 3BYK 3aJHbOMIIHEOIHHUIA HazanbHui [f]. Otxe, cmoBa Tumy sing ([sIp]) thing ([0In]), drink ([dripk])
BUMOBIIAIOTECS sK [sen] / [ sen], [Oen] / [On], [drenk] / [ dreegk] [3].
6. Monogmoneizayis ougpmoneis.

Haituacrime nmporecoBi MOHOGTOHTI3AINT B MBACHHMX IITaTaX MiiaraioTs audronru [ai] Ta [D1]. Hampuknan, cinosa

right (SAE ['ralt]), time (SAE [taim]), like (SAE [latk]) BuUMOBJISIFOTBCS 3 MOHO(TOHIOM HHM3BKOTO MiTHATTS, SIK ['ra:t],
[ta:m], [la:k]. [loBxuna nudToHra 30epiraethcs y GopMi JOBroro roJoCHOTO 3ByKa.

VY pesikux mpukianax AUGToHT [DI] TakoX MOHO(TOHTI3YETHCS B LICHTPAJIBHUX MICIIEBUX BapiaHTaX, 0COOJIUBO Tepes

IaBHUMU 3ByKaMu. Hanpuknan, ciosa boil (SAE [ba1l]) i toil (SAE [t211]) inoxi Bumossrotses [b2:1] Ta [t2:1] [1].

7. Bezepnicmo.

[puronocHuii 3ByK [r] y OinbIIOCTI MiBAEHHWUX IITaTiB HA BIIAMIHY BiJ 3arajJlbHOAMEPUKAHCHKOT'O BapiaHTa HE
BUMOBIIAEThCA. Tak, B aHMIIMCHKIH MOBI MiBICHHUX IITATIB CJIOBa guard i car BUMOBJISIOTHCS 3 TIOAOBKEHUM TOJIOCHUM
Ha wmicmi "r" (manpukian, guard [ga:d] Ta car [ka:]). Immi cmoBa (fear yum bored TOIIO) BUMOBISIOTHCS 3 MPOMIKHUM
3BYKOM [9] Ha Micui "r". JIaboB BBaka€ Iie pe3y/IbTaTOM BUHUKHEHHSI OMOHIMIB y 3raJlaHuX MicueBocTsx. Hanp.: guard
— god, par — pa, nor — gnaw, fort — fought, sore — saw, court — caught [9].

8. Lenmpanvruii ougpmone [AI].
Opniero i3 Bu3HayaubHUX puc MoBH [liBHiuHOi Kapominm ta Biprinii € BMMOBa CTaHIapTHOTO aHIIiHCBKOTO

mudronra [aI], sk [AI], e MOYATKOBUI eleMEHT AM(PTOHra MiAHIMAETHCS A0 OUTBII HEHTpajibHOi mo3umii. Taka
BJIACTUBICTh MPUTaMaHHa MICIICBUM BapiaHTaM aHTJIIHCHKOI MOBH IIBJCHHUX INTATiB (HAMp., Ha ocTpoBi Okpakok). Jlis
MICIICBOT'O BapiaHTa aMEPUKAHCHKOI 1HI1aHCHKOT aHTJIIHCHKOI MOBH TaKOX XapaKTepHa IS 0cO0MMBicTh [1].

9. TUMoBOIO 03HAKOIO MiBJAEHHOAMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTJIMCHKOI MOBH € 8mpama NpueoioCHUX 36yKi6 Y
HACTYITHUX BUIIAKaX:
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— [1] Bumapae 3i cniB i3 -el-, -il-, sKmO micng UBOro 3BYKOCTONYYEHHs iile MPHUrolOCHUH 3BYK, sk y self
[self]>[sef], help [hep], twelve [twev], film [fim], college ['kalid3] > ['kaid3] [6];

— [t] Bumamae 3i cmiB, ski 3akiHuyroThcs Ha [ft], [st], [kt], [pt], sk B left [left] > [lef], first [f3ist] > [f3is], last
[laest] > [laes] abo [laeijos], next [nekst] > [neks];

— [d] 3anmenanae y 3BykocmonyueHnsx [Id], [nd], y cmoBax tumy cold [kovld] > [kovd], find [fain], sold [sovl],
mould [movl], blind [blaln].

10. 3amina desxux 38ykig:

—  [t] Ha [O], sx y thing [Bin] > [tin], both [bovO] > [bovut];

—  [d] ma [0], six y this [0is] > [dis], father [fada] > [fods];

— [ >[4, v, 0], six B milk [milk] > [miok, mivk, miok] [10].

JocmimkeHHsT 0COOIMBOCTEH MIBICHHOTO JIIaEKTy aMEPUKAHCHLKOTO BapiaHTa aHTJIiHCHKOI MOBH 3]IIHCHIOBAJIOCS Ha
NMpUKIadi TeneBisidHoro cepiamy "Reba". AmnamizyBajgocss MOBJIEHHS TOJNIOBHHX TeEpOiB cepially — HOCIIB
JOCTIKYBaHOTO JiayiekTy. 3okpema posrisimanucs cepii 6 cesony (Episode 8. As We Forgive Those, Episode 9.
Bullets Over Brock, Episode 10 Cheyenn’s Rival, Episode 11. She’s with the Band, Episode 12 The Housewarming)
[11], Tomy 1m0 came BOHM € HalHOBimMMU i "HaiicBiximuMu'". [Ipu aHami3i ocoOnuBa yBara MpuUALISIIACS TeHIEPHIM
0COOJIMBOCTSIM MOBJIEHHS TepoiB [12]. Binrak ycix mepcoHaxiB cepiaiy Oylio po3[iieHO Ha 2 TpymH — YOJIOBIKH Ta
xinku. Jlo rpymm donosikiB yBiiinutm: bpok (Kpicrodep Piu), Ben Montromepi (CriB Xoysi), J[lxebix
(Mitu XoynmaHn); no rpynu xiHok — Pida Xapr (Piba Maxlnraiip), bap6apa Ixun (Menica Ilerepmen), Lllaiten
(JIxoana I"apcis), Kipa (Cxapiaer [Tomepc).

3MiHCHUBIIY NEPIEITUBHUI aHaTi3 JOCIiKYBAaHOTO MaTepialy, MU JIWILIA IIEBHUX BUCHOBKIB Ta BUSBHIN JESIKI
3aKOHOMIPHOCTI. 30KpeMa MOBJICHHS JIIOAWHH, Y TOMY YHCII ¥ KUIBKICTh iaJIeKTHUX OCOOJMBOCTEN Y HHOMY, IIOMIiTHO
3aJIC)KUTH BiJI BIKOBUX Ta CTATEBUX YHHHHUKIB.

[Micns aHami3zy BkazaHoi cepii MM BiJI3HAYMJIM Taki OCOOJMBOCTI IMiBJCHHOAMEPHKAHCHKOIO JiajeKTy B MOBJICHHI
TepoiB cepiaiy:

- [0] —[d]:

Why would she do_that? (Reba)

This photograph is amazing! (Brock)

I don’t wanna do this. (Cheyenne)

- [0l —[t]

Your are right, she is nothing like Barbra Jean! (Van)

I’m thinking about something else, sorry. (Reba)

~ [l — [mn]

Kelly is trying to take your job... (Reba)

When I was having my affair with Brock I was dying to tell you about it. (Barbra)

Something you know nothing about. (Barbra)

— 1] — [€] naituacrime nepex HOCOBUMH

Its Kelly! (Barbra)

What makes you think so? (Reba)

I think that he brought her here to replace me. (Barbra)

I’ve never thought of that before but they are like twins. (Cheyenne)

- [z] — [&)3], [&1j3]

But I’'m a single mom who cooks and cleans and still has time to love you. (Reba)
I would like that. (Reba)

Honey, Van is a weird name. (Cheyenne)

- [2] — [21]

The question that you should ask yourself before you scream. (Barbra)
Barbara Jean can’t talk! (Reba)

Because if she is planning to steal my job... (Barbra)

The gay speech doesn’t sound so bad. (Van)

Can’t believe this. (Reba)

You are saying that you don’t wanna name the kid after me? (Brock)

- DPl—Jov]

Jaky wants to interview me, yeah? (Barbra)

Now you have to keep your promise to me. (Brock)

Why does she think that Kelly is gonna take her job? (Van)

It was five years ago, how could you still worry about it? (Cheyenne)
- lel = el

In fact I don’t even like the name myself. (Brock)
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I will never forget it’s just the way that it is, but... (Cheyenne)

Did the station send you here to replace her? (Reba)

Ham Bpmamocss BUSBUTH 1€ TaKy BaXKIIMBY PHUCY ITiBIE€HHOOAMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHIIIMCHKOI MOBH:
MoHO(} TOHTI3aNir0 nesskux Au¢ ToHTiB. Halivacrimre nomiueHo MOHO(TOHTI3aIIIO [a1]:

- [a]—Ja]

She is the most successful person I know. (Jake)

Don’t mind her I’'m Reba. (Reba)

Holdenville was just a mile from us. (Reba)

She is just waiting to have a bite at a stormy clean weather! (Barbra)

I think Kelly is very nice. (Reba)

But I’'m not gonna spy on her. I’m just gonna have a nice conversation with her. (Reba)

You don’t find her pretty story a kind of annoying? (Van)

I’'m driving to my group (Barbra)

Fine, but here is a little weather report for you. (Barbra)

[IpoBenene nociimKeHHs 1a€ MPaBo 3pOOUTH TaKi BUCHOBKU:

1. XKinku vacrime audToHri3ytoTh MOHOdTOHTH ([D] — [0v], [€] — [e1], [&] — [®j9]). Tak Hanpukian, y naHii

cepii TpaIsitoThes 4 BUTIAKK BUMOBH [€] — [e1] )kiHKaMu Ta 2 — 4OJIOBiKaMu; 5 pa3iB KiHKW 3MIHWIN 3BYK [J] Ha [ov],
a YOJIOBIKH JIMIIE ABiYi.

2. YonoBiku pimme BxHBaIOTH [n] 3amicth [n] (y maHiii cepii He Oyllo 3HAWAEHO >XOAHOTO TPHKIALYy L€l
(hOHETUYHOI OCOOIMBOCTI B MOBIICHHI YOJIOBIKA).

3. 3amiHa 3ByKiB [0] — [d] Ta [0] — [t] XapakTepHa IS MOBJICHHS MPEICTABHUKIB 000X CTaTEH.

4. MOBJIEHHIO JKIHOK OLIBII BJIACTHBI TaKi JiaJIeKTHI 0cOONUBOCTI, K [a1] — [a] (7 pa3iB y »KiHOUOMY MOBIICHHI Ta
IIBi4i B 4osI0BiuoMY) Ta [1] — [€] (4 pa3u B MOBJICHHI JKiHOK I YKOAHOT'O pa3y — YOJIOBIKiB).

[linTBepKyeTbCS W TEHACHINS INBUAKOI JKIHOYOI aJanTarfii JO MiCIIEBUX HOPM BHKOPHUCTAHHS MOBH (IIPOTH
MOBIIBHIIION — 4YOJIOBiUOi), TOOTO MOBJICHHIO NPEACTABHUIIL IPEKPACHOI CTaTi NpHTaMaHHa Oilblia KUTBKICTh
BiJIXWJICHD BiJl yCTaJIEHUX HOPM.

BuBueHHs BIUIMBY TEHAEPHOTO YHHHMKA HAa MOBJEHHS JIIOMHA Ta HAa BHSBJICGHHS OCOOJIMBOCTEH
MiBJICHHOAMEPHUKAHCHKOT'0 TiaJIeKTy TI0Ka3aJIo, 10 YKIHKK Makke BIBIYi yacTimie AU ToHTi3yI0Th MOHO(TOHTH ([&] —

[e1], [2] — [ov], [e] — [e1]) i Matike B 4 pa3u yacrTimie TpuGTOHTI3YIOThH MOoHO(TOHTH ([&] — [2]9], [e1j9]); YoIOBiKH
K Habararto pijmie BXXHUBAIOTH [n] 3aMicTh [1)] Ta BUMOBJISIIOTH 3BYK [t] 3amicTh [0]. OqHaK iCHYIOTH 1 Taki 0COOIMBOCTI,
SIKI 3yCTpIYalOThCSl Maike 3 OIHAKOBOIO YacTOTOK B MOBJICHHI IpEACTaBHUKIB 000X crarteif. Hamp., Hmerbes mpo

3aMiHy 3ByKiB [1] Ha [€], [A] Ha [3], a Takox [3] Ha [d].

[To3a BcsikUM CYMHIBOM, MOBJICHHS JIIOJMHH TaKOX 3aJI€KUTH 1 BiJI BIKOBHX ocoOimBocTeld MoBLiB. Tak, crapmri
Jo/IM OLTBII KOHCEPBATUBHI SIK y CBOIX MIOJCHHHX, TaK 1 MOBJICHHEBUX 3BUYKAX.

3 MeTor JOCIi/PKeHHS! BIUIMBY BIKOBOIO YMHHHMKa HAa MOBJICHHSI HOCIiB IiBJIEHHOaMEPHUKAHCHKOTO JIaJIeKTy BCIiX
repoiB, MOBJICHHSI SIKUX aHaIi3yBajiocs, OyJ0 pO3IileHO Ha TpH BikOBiI rpymu. Jlo mepmroi BiKOBOI rpymnu BBIHIUIN
MoBi BikoM Bix 10 mo 20 pokis, o apyroi — Bix 20 mo 30, 1o tperboi — Bix 30 1o 55 pokis.

AmHaniz ocoOIMBocTell BUMOBH TPHOX BIKOBHX TPYIl TepoiB 6 ce3oHy Tenecepiany "Reba" no3BonuB 3poOuTH IeBHI
BHCHOBKHU. Y3araii miBAeHHA MoBuTbHICTH MOBH (Southern drawl) xapakTepHa Iuisl BCiX BIKOBHUX KaTeropii, ofHaK 3a
YaCTOTOIO BXKMBaHHS I OCOOJIMBICTD TMOCIAA€E TIEpIIIe MiCIe B HAHCTapIMX MOBIIB. MOBJICHHIO CTAPIIHX JIFOJCH 3araioM
BJIacTBa OUTbIIA KUIbKICTH BIIMIHHOCTEH BiJI CTAaHIApTy, 1 TOMY BOHO CKJIAJHIIIE IS COPUHHSTTA. [IpencraBHUKH
TIepILIoi BIKOBOI IPYIH piJiliie BUMOBIISIIOTH 3BYK [O] sik [d], a [0] — sik [t], Ha BiAMiHY BiJ MOBIIIB Ipyrol Ta TPETHOI BIKOBHX
rpyn. Hailicrapmii repoi 3Ha4YyHO 4YacTille MOHOQTOHTI3YIOTh AM(MTOHTH, NPOTE€ i y MOBIEHHI MOJOIIIMX I puca
BUSIBIIIETBCS Yac Bij yacy. OTke, MOBJICHHS ITPEACTaBHUKIB HAHMOJIOAIIOL 3 JOCHI/PKEHUX TPYI € OLIBII HAOIIKEHIM JI0
CTaH/APTYy 1 HE MICTUTH y OOl TaKOI KiJIbKOCTI AiaJIEKTHIX OCOOJIMBOCTEN, SIK MOBJICHHS HaiicTapIInx ociO.

TakuM YUHOM, HaWSCKPABIIIUMH HOCISIMH JIATEKTHHX OCOOJIMBOCTEH TOrO YH 1HIIOTO PETiOHY € JKIHKH BikoM Bij 40
pokiB i1 Oinbmie. Came 1iel (akT MATBEPIKYIOTh Pe3yIbTaTH HAIIOrO MOCHTIDKEHHS. SIKIIO B3ATH IO YBarW yciX repoiB
aHaJII30BaHOTO Cepialy, TO MOBJICHHIO TOJIOBHOI Tepoini Piom XapT BiacTuBa HaiOUIbIIA KUIBKICTH OCOONHMBOCTEH
TTiB/ICHHOAMEPUKAHCHKOTO JianekTy. Xoua bapbapa J[)uH — mpeacTaBHUIL OfiHI€T BikoBoi rpynu 3 Piboro, ane Monoamia
Biz Hel Ha 10 pokiB, TOMy caMe MOBJICHHS T'OJIOBHOI T'€pOTHI BBAKAEMO 3pa3KOM JOCIIIKYBAHOTO JiaJIeKTy.

IepcrekTUBOI0 NONANBIIMX [TOCHIAKEHb Yy KOHTEKCTI OKpecieHOol mnpobiieMd BOA4aeMo Yy JOCIiIKEHHI
IHTOHAIITHUX KOHTYPIB MiBJAEHHOAMEPHUKAHCHKOI'O JIIAJIEKTY aHTJIIHChKOI MOBH.
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Tapawyk K. B., I'apawyk JI. A. Donemuueckue ocodennocmu yHKUUOHUPOBAHUA COBPEMEHHO20
109ICHOAMEPUKAHCKO20 OUAIeKma.

Ilpeomemom ananuza cmamou A67AI0MC OCOOEHHOCMU NPOUSHOULEHUS] 2TIACHBIX U CO2NACHBIX 36YKO8 HOCUMENSMU
COBPEMEHHO20 T0AICHOAMEPUKAHCKO20 OUAIEKMA 8 CPABHEHUU ¢ 0OUWENPUSHAHHBIM 8APUAHIOM AHSIULIICKO20 A3bIKd. B
cmambve paccMampueaemcst 6IUsIHUe 2eHOEPHbIX (haKmopos Ha pedb 2epoed UWeCHo20 Ce30HA MeNeBU3UOHHO20 cepuald
"Reba". Hccredosano npousnouienie mpex 603pacmublx Kame2opuil, npedCmasieHHblX 6 mejecepuaie. Y CcmanoeieHo,
YUMo HA (hOHEMUUECKoM YPOBHE CaAMbIMU SIPKUMU HOCUMETSIMU T0ICHOAMEPUKAHCKUX OUALEKIMHBIX 0COOeHHOCmell
SABAIONICSL JHCEHUUHBL BMOPOTL 603PACMHOLL 2PYNNbL (0N COPOKA Nlem U cmapuie).

Haraschuk K. V., Haraschuk L. A. Phonetic Peculiarities of Functioning of the Modern
Southern American English.

The pronunciation peculiarities of consonant and vowel sounds by the Southern American dialect native speakers in
contrast to General American English are the object of the analysis of the article. The majority of the changes are
marked in the vocalic system. The article highlights the gender factor influence on the speech of the characters of TV
series "Reba: Season 6". The pronunciation of three age categories presented in the series has been investigated. It has
been revealed that women referring to the second group (aged forty and over) are the most vivid Southern American
dialect representatives on the phonetic level.
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